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CIANOV POSJET JUGOSLAVIJI
GROF CIANO UZVRAĆA POSJET DR. M. STO'JAD'INOVIĆU — PISANJE ŠTAMPE 
OSVRT NA JUGOSLOVENSKO-TALIJANSKI SPORAZUM - LANJSKA, IZJAVA GROFA 
CIANA, — KOMENTAR RUMUNJSKOG LISTA — IZLOŽBA TALIJANSKE KNJIGE 

U BEOGRADU
JEDNO PISMO IZ JULIJSKE

UREC’EV MANJŠINSKEGA 
VPRAŠANJA NA ROMUNSKEM

Kakor poročajo romunski in nemški 
Usti, so se 10 januarja t. 1. uspešno zaklju
čila pogajanja med romunsko vlado in za
stopniki nemške manjšine na Romunskem« 
Vlado sta zastopala generalni tajnik za 
manjšine profesor Dragomir in notranji mi
nister Calincscu, nemško narodno skupino 
pa so zastopali predsednik te skupine Fritz 
Fabrizius, Bonfert, dr. Woli, dr. Hans Otto 
Roth, dr. Hcdry in dr. Rudolf Brandsch.

Doseženi sporazum obsega te-lc tri 
točke:

1. Nemško prebivalstvo Romunije sc 
korporativno uvrsti v Fronto' nacionalnega 
prebujenja. V mestih in vaseh z mešanim 
prebivalstvom se bodo ustanovili posebni 
nemški oddelki. Ti bodo zastopani v di
rektoriju enotne stranke po enem članu iu 
v najvišjeni nacionalnem svetu po šestih 
članih.

2. Vse strokovne korporacije nemške
ga prebivalstva, in sicer tako že obstoječe 
kakor one, ki se bodo v bodoče ustanovi
le, se korporativno pridružijo po zakonu 
predpisanim strokovnim organizacijam, v 
katerih jiin je zajamčeno zastopstvo pri 
vodstvu.

«3. Poleg državnopolitičiiih akcij, ki sc 
vršijo v okviru. Fronte nacionalnega pre
bujenja, sme nemško prebivalstvo imeti 
tudi lastno organizacijo z gospo
darskimi prosvetnimi in social- 
n i m i n a m e n i.

Notranji minister je na zahtevo ome
njenih nemških zastopnikov uradno priznal 
organizacijo narodne skupnosti Nemcev na 
Romunskem pod predsedstvom Fritza 
Fabriziusa. Nemcem so tudi priznali pra
vico. da smejo člani nemške sekcije v 
fronti nacionalnega probuieuja poleg uni
forme cnoinc stranke nositi na levem roka
vu tudi barve Nemcev na Romunskem.

Medtem so se vršila tudi pogajanja med 
generalnim tajnikom Dragomirom in za
stopnikom madžarske manjšine tla Ro
munskem za vstop Madžarov v Fronto na
cionalnega prebujenja. Škofje ogrske cerkve 
na Sedinograškem, iu sicer rimsko-kato- 
liški škof Martin Arou, protestantski škof 
Vasarhei.v in unijatski škof Varga, kakor 
tudi predsednik prejšnje madžarske stranke 
na Romunskem grof Bethlen, bivši ogrski 
zunanji minister in sedanji zastopnik kul
turnega življenja Madžarov na Romunskem 
grof Banffy in zastopnik madžarske gospo
darske organizacije na Romunskem so se 
principielno izjavili za vstop Madžarov v 
Fronto nacionalnega prebujenja. Pričakuje 
se, da bodo pogajanja že do konca tega 
tedna zaključena, in sicer verjetno po 
enakem sporazumu kakor z nemško manj
šino.

Verjetno je, da bodo premagane tudi 
težkoče za ureditev vprašanja bolgarske 
manjšine na Romunskem. P. P.

— Trst, — Umrli so: Levic Karolina 
70 let. Skvarča por. Selovin Frančiška 56, 
Sedmak por. Sedmak Josipina 76, Brus por. 
Stibil Josipina 79. Marušič por. Simčič Te
reza 95, Osojnik por. Mavčič Apolonija 80, 
Tončič Josip 66. Radič Teodor 28, Kerše- 
van vd. Jakomin Josipina 63, Sancin Ma
rija 82.

*
— Trst. — Pod tramvaj je prišla 69- 

letna Zapin Ivana, ko je hotela prekoračili 
cesto. Z zelo težkimi notranjimi poškodba
mi in z zlomljeno hrbtenico so jo pripeljali 
v bolnišnico.

*
— Trst. — Pod avtomobil sta prišla, 

ko sta peljala ročni voziček, Leopold Per- 
tot, star 32 let in Kovačič Ivan, star 35 
let, oba iz Barkovelj. Dobila sta precej 
težke rane po obrazu. Zdraviti se bosta 
morala 2 do 3 tedna.

*
— Trst. — Od doma je ubežala 60-let- 

na slaboumna Ema,.. Vidic v trenutku, ko 
ni bilo doma njene sestre, ki jo je varo
vala. S svojim ponašanjem je po ulicah 
vzbujala pozornost dokler ni razbila veliko 
Sipo neke trgovine. Policaji so jo le na 
koncu ukrotili in jo oddali v umobolnico.

Talijanski ministar vanjskih poslova 
conto Gnlcazzo Ciano dolazi u posjet Jugo
slaviji. Prvi put je Ciano posjetio Jugosla
viju prigodom sklapanja političkog i eko
nomskoga sporazuma između Jugoslavije i 
Italije 25 marta pretprošle godino.

U vozi s tim događajem beogradski li
stovi pišu o značenju tog posjeta i o tali- 
jansko-jugoslovonskim odnosima te ističu 
povoljno rezultate pakta potpisanog u martu 
1937 godino. Posjet grofa Ciana Beogradu 
znači afirmaciju talijnnsko-jugoslovenskog 
irijatcljstvn, a u razgovorima koje ćc grof 
Ciano vodili sa drotn Stojađinovićcm utvr
dit ćo se linija tjesnije suradnje Italije i 
Jugoslavije, osobito u privrednom pogledu, 
naglašuju ti listovi

Pisanje domaće štampe 
Tako beogradska »Politika« između osta
loga, piše:

»Kao što jc reć javljeno, talijanski mi- 
ništav vanjskih- poslova grof Ciano dolazi 
doskora u Jugoslaviju, gdje će kao gost 
predsjednika vlade dra Slojađinovića prove
sti nekoliko dana, prvo u lovu na dobru 
Bclje, a satim u Beogradu.

»Ovaj posjet pada dva mjeseca prije 
isteka druge godišnjice datuma, koji je 
otvorio novu eru u odnošajima izmedju 
susjednih jadranskih kraljerina, eru 
prijateljstva utemeljenog na poštivanju 
uzajamnih interesa.

Dosadašnji koristan i plodan razvoj ove 
suradnje pokazuje, koliko je bila dalekovid
na djelatnost predsjednika vlade dra Milana 
Slojađinovića i talijanskog ministra vanjskih 
poslova grofa Ciana, koji su kao izvršioci 
ideja Kncza-Namjcsnika Pavla i šefa nove 
Italije Mussolinija učinili kraj štetnoj na
petosti i udarili temelje novom prijateljstvu 
izmedju dva mlađa i snažna naroda, čije su 
oči upravljene napretku i boljoj budućnosti.

Na našoj sirani se s poštovanjem gledalo 
na talijanski, primjer rađa, na stvaranje 
nove i ujedinjene Italije, i Srbija je dobila 
počasni naziv »jugoslavenskog Piemontu«, a 
Nikola Pašić je nazvan »našim Gavourom«.

Grof Ciano je prvi predstavnik današnje 
Italije. Mlađ, energičan, neposredan i srda
čan, on je tip novog talijanskog čovjeka, on 
ne takav aktivilet, kakav nisu ni sanjali Šo
mat i vojnik, poput ljudi iz renesanse,- on 
ima ozbiljno interesiranje i shvaćanje tako- 
đjcr za sva pitanja suvremenog života. Di-, 
namika fašističke politike morala je stvorili 
takvog čovjeka, pokretnog i aktivnog, pro
tivnika kabinclsko surovosti i diptomatske 
igre staroga stila«.

Beogradsko »Vrcmc« komentirajući vi
jest o dolasku grofa Ciana u Jugoslaviju 
piše: Mlađi ministar vanjskih poslova pri
jateljske Italije, kome je tek 36 godina, a 
već je duboko kročio u historiju, dolazi nam 
sada kao dragi gost. On će u našim šuma
ma na Belju naći razonodu od tereta odgo
vornosti, koga nosi na svojim snažnim ple
ćima, s punim povjerenjem, svoga velikog 
šefa. U njemu će cijela Jugoslavija pozdra
viti čovjeka, koji se sav založio za jadran
ski mir. Ona će pozdravili u njemu utjelo
vljenje mlađe Mussolinijeve Ilalije, pone
sene razbudjenim elanom na tragove starog 
imperija. Pozdravit će stvaraoca osovine i 
ustrajnog ministra na najodgovornijem mje
stu u doba teške faze Abesinije. U grofu 
Cianu, prvom suradniku Mussolinija na ob
novi carstva i ogromnom porastu prestiža 
Italije na svih pet kontinenata, pozdravit će 
se čovjek, koji je pripremio sporazum Ri
ma sa Londonom. Iz Palazzo Cliggi on je 
kao šef razvio za tri i pol posljednje godi
ne takv aklivilet, kakao nisu ni sanjali So- 
nini ili Sforze. Giovinezza, s kojom je Mus
solini pošao u osvajanje prostora i duha, 
oličava se- kroz lik, koji nam dolazi po
novno, prijateljski.

Izmedju primljenog posjeta britanskih

državnika u Rimu i skorašnjeg puta u V’«r- 
šavu, grof Ciano će u jugoslavenskom in- 
tcrmezzu markirati svojom prisutnošču u 
dvorcu na Belju i u prijestolnici Jugoslavije 
fazu sve šire suradnje.

Italija nam je bila otkrivenje poslije 
jednog decenija glupog ignoriranja. Ona 
ćn nam od sada bili sve bliža stvarnost 
za izmjenu dobara i ideja«.

Zagrebačke »Novosti« donose uvodnik o 
tom posjetu u kojem podvlače da je bitna 
sadržina jugoslavensko-lnlijanskog sporazu
ma priznavanje integriteta jugoslovanske dr
žave, pa u naslavku članka spominju pole
miku između francuskog lista »Tcmps« i 
»Giornale d’ Italia«. Taj pasus u »Novosti
ma« glasi:

Osvrćući se na fraue.usko-talijanski spor 
i talijanske aspiracije pariški ■■■■Tcmps« od 
10 januara donio jc na prvoj strani pod 
naslovom propos d’aulres revcndicalions 
italicnnes« članak, n kojem kaže, da Italija 
ne reflektira samo 'na francuske teritorije, 
nego ima u svojim kombinacijama i Maltu 
i Dalmacija. Pariški list govori o prošlim 
vremenima i o kampanji s talijanske strane 
protiv Jugoslavije s iredentističkim aspira
cijama na Dalmaciju. List kaže, da je od 
1022 do 103G Italija vodila prema Jugosla
viji izrazilo hostilnu politiku i da je više 
od jedamput prijetila opasnost rata. »Tcmps« 
spominje u vezi s time naročito oštre članke 
protiv Jugoslavije, koje jc pisao u »Giorna
le d’llalia« Virginio Gayđa, a značenje tih 
članaka bilo je tim veće, jer su bili pisani 
po direktivama ministarstva vanjskih poslo
va. Svrha Uh članaka bila je jasna. »Smi
sao im je bio — kaže »Tcmps« — da se 
Dalmacija ima dali Italiji i da je jedan 
rat s Jugoslavijom neizbježiv«.

Na to je reagirao »Giornale d* Italia« u 
broju od 13 januara, na prvoj sirani u sklo
pu referata o dolasku britanskih državnika 
u Rim i odmah iza uvodnika u prvim kon
ferencijama donosi kurzivni članak, pod na
slovom »Stvari na svoje mjesto«, u kojem 
odgovara »Tempsu« na njegove aluzije o 
Dalmaciji »Giornale d'llalia« je oštar u 
odgovoru i odlučno tvrđi, da je to sve laž, 
što pariški list tvrdi »Nikada nismo napi
sali, da bi Dalmacija imala da se vrati Ita
liji Nikad nismo napisali, pa čak ni imali 
namjeru da aludiramo na to, da je jedan rat 
izmedju Italije i Jugoslavije neizbježiv«. — 
Rimski list poziva »Tcmps« da hitno iznese 
i samu jednu riječ iz članaka koje spominje, 
a koji su sabrani u jednu knjigu s velikom 
tiražom, i samu jednu riječ, kojom bi se 
moglo dokazati krivnju lista »Giornale d’lla
lia« s obzirom na Dalmaciju i rat protiv 
Jugoslavije.

Glasovi talijanske štampe
Talijanska štampa bavi se također opšir

no tim putem grofa Ciana u Beograd i u 
posebnim člancima ili notama označuje važ
nost tog puta po daljnje odnose Italije i 
Jugoslavije i po daljnji razvoj prilika u 
Podunavlju.

Tako »La Štampa« piše:
»Prctstoječi sastanak izmedju grofa Ciana 

i prclsjednika Slojađinovića sve više privla
či pažnju talijanskih i stranih krugova. De
taljni program posjete još nije uivrdjen. U 
Beogradu će grof Ciano otvoriti veliku iz
ložbu talijanskih knjiga koja ima da znači 
nastavak i proširenje kulturnih odnosa iz
medju obje zemlje. Na izložbi će se okupiti 
jugoslavenski književni i umjetnički svijet, 
koji će na taj način imati prilike da stupi 
u dodir s pretstavnikom fašističke Italije. 

Izmedju ostalog Ciano i Stojadinović 
raspravljat če o kulturnoj suradnji. S 
druge strane političko prijateljstvo imat 
će više koristi od uzajamnog poznavanja 
kulturnih staleža. Zbog toga se s više 
strana tvrdi, da se proučava kulturna 
konvencija izmedju Italije i Jugoslavije.

KRAJINE
Izložba talijanske knjige

Prilikom posjeta grofa Ciana bit će u 
Beogradu otvorena izložba talijanske knji
ge. O tome pišu ovdašnje »Novosti«.

U umjetničkom paviljonu Cvijete Zuzo- 
rić na Iialcmcgđanu bit će otvorena izložba 
talijanske knjige, koja će obuhvatili 4000 
knjiga. Kao što je već učinila izložbom ta
lijanskog portreta kroz vijekove, Italija želi 
i. ovom izložbom prikazati susjednoj zem
lji stalni i nagli razvoj kulturnog i umjet
ničkog života. Odabranim djelima, koja pred
stavljaju samo jedan mali dio talijanske pro
izvodnje knjige, priredjivači izložbe žele u 
glavnim crtama prikazati napredak u poje
dinim naučnim granama kao i napredale po
stignut u pogledu umjetničke opreme knjige. 
U svakom odjeljku pored klasika i slavnih 
imena bit će zastupani i suvremeni i najmo
derniji. pisci, tako da će ova izložba u uvjer
ljivoj sintezi moči pokazati sve ono, Sto je 
Italija dala i ostvarila u pojedinim obla
stima od rimskog doba do danas.

Naročito odjeljenje bit će Namijenjeno 
i rijetkim djelima štampanim u Italiji 
na srpsko-hrvatskom jeziku

kao. i slavnim talijanskim djelima, koja go
vore o Životu, o umjetnosti i povijesti Ju
goslavena. Izložbu će zaključiti bogato odje
ljenje u kome će posjetioci imati pred oči
ma opširan pregled bibliografije o savreme* 
noj Italiji i o fašizmu.

NOVE KNJIGE I REVIJE
Uredništvo jc primilo ove knjige 1 časo

pise:
MOJ DOM, kalendar za 1930, uredio ćlro 

Cičin šaln, Split. Naručuje se u Splitu, ulica 
XI puka 9.

*
NAPREDAK, časopis za pedagogiju, br. 9, 

Zagreb, urednici prof. J. Dcniarln i dr. S. 
Patakl, glavni ur. dr. Slg. čajkovac.♦

POPOTNIK, časopis za sodobno pedagogi
ko, št. 3—4, Ljubljana, urednik Metod Ku
melj.

*
NARODNA STARINA, časopis za historiju 

l etnografiju južnih Slovjena, br. 34 — Za
greb — glavni urednik dr. J. Matasovlć.

*
HRVATICA, časopis za ženu i dom, br. 1 

— Zagreb — urednik Zagorka.
*

NAšA ZEMLJA, nezavisna slavenska revija 
za kulturna i privredna pitanja, br. 1, Beo
grad, urednik Dragutin Deklic.

*
KROZ JUGOSLAVIJU, turistička revija, 

br. 1 — Beograd, urednik B. Stepanovič.
*

SOKO NA JADRANU, br. 11—13, Split, 
urednik Stipe Vrdoljak.

*
SOKO, br. I, Beograd, urednik dr. T. Pro- 

tlć.
*

METALURGIJA, br. 12, Beograd, urednik 
Z. Martinković.

*
GLASNIK PCK, br. 5, Beograd, urednik 

B. žečevlć.
*

DOBRO DETE, br. 5, Beograd, urednik B. 
Zcčević.

*
POLJOPRIVREDNI GLASNIK, br. 32, Novi 

Sad, urednik dr. E. Popovič Pccija.
*

MRTVA STRA2A. Ljubljana, urednik prof. 
A. Oven.

*
NJIVA, mesečna revija, št. 0, Buenos Aires, 

izdaja D. K. D. »Ljudski oder« u Buenos 
Airesu.

*
SLOVANSKY PREIILED. zbornik za upo

znavanje političkog, socijalnog 1 kulturnog 
života slavenskih država 1 naroda, br. IO, 
Praga, urednik dr. Ant. Frinta.

*
LU2ICK0SRBSKV VCSTNIK, časopis Dru

štva prijatelja Lužice u Pragi, br. 9—10, ured
nik dr. Joscf Pata.

*
NAš ROD, št. 5, Ljubljana, urednik Josip 

Ribičič.

»Pravo nije materija koja se 
može dijeliti na fragmente. Kada 
se ono u riješavanju narodnos
nog pitanja željelo i želi postići 
za sebe i za svoje prijatelje, onda 
se mora dozvoliti njegova pri
mjena i protiv samoga sebe i pro
tiv svojih prijatelja«.

NEVILLE CHAMBERLAIN

OVAJ NAŠ LIST
bori se s mnogim poteškoćama koje su većini čitatelja dobro poznate. Sve te 
poteškoće mi ne možemo otstraniti, jer ne zavise od nas.

Ali izmedju svih tih poteškoća ima jedna koju možemo sami prebroditi, jer 
zavisi jedino od nas. To su poteškoće materijalne naravi.

Ne molimo milostinju, već tražimo jedino to da svaki pretplatnik vrši svo
ju dužnost plaćajući redovito list. Kada bi svaki pretplatnik izvršio svoju duž
nost prema listu, mogli bi se u ovim teškim vremenima mnogo lakše suprosta- 
viti i ostalim poteškoćama.

ISTRA
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ISTRA U HRVATSKO.) KNJIŽEVNOSTI

„PRESJEČENI PUTI“
V .Cara Emina

U božičnom broju Primorskih novina« 
izašao ic opširan članak pod naslovom: 
Istru u nnšoi književnosti ove godine*. 

LAod tog članka ie vriicdno da i mi na 
ovom micstu podvućcmn. Ta i »vod slusi*

»Tamo od osamdesetih godina Istra ie 
ii hrvatsko] književnosti stalno 1 snažno 
zastupana kao rijetko koli od hrvatskih 
krajeva. Zasluga je to u prvom redu samih 
kiillžcvniku Istrana, koji su ] po drugim 
svalim djelima zauzeti odlično mjesto u 
hrvatskoj književnosti. A i čitav hrvatski 
narod posvećivan ic uvijek veliku pažtilu 
i liuhav ovoj nekada našoj pokrajini, pa ie 
zato 1 razumljivo hitcrcsnvnujc, kojim Ie 
nrhnauo sve što Ic o Istri u nas pisano.«

Dali? se spominie Kmuičić, Kntalinić’ 
Jeretov. Gvrvai.s. Balota. Bonifačić. a o 
posliediiivm romanu Viktora Cara Uittiiu 
•Prcsiečctti miti . pisac veli:

»Veliki lik Petra Kružića poslužio je 
Caru u ovom romanu kao centralna lič
nost u borbi, koia se tada vodila ua na
šem zemljištu izmedju Nijemaca. Venecije 
i ’lurske. koie su se sve tri dušmanski 
krvile i otimale o ove naše krajeve, Da!« 
maciiu. Hrvatsko Primorje i Istru, ali su 
bile složne- kadgod ie zatrebnio, u zati
ranju svakog nastojanja hrvatskog naroda 
u tom kraiu. da se opet osovi ua svoje 
uoče. postane opet gospodar svoje zemlje 
i zaigra popova ulogu, koia bi križali 
račune i Beču i Veneciji i Carigradu. 
Nosilac tih nastokima na uašoi strani Ic 
Petar Kružić i u tom i teži uzrok njegove 
tragcđiie. Nekadašnje hrvatsko kraljev
stvo sa niegovom snagom i njegovom 
vlašću na Jadranskom mom niie više smje
lo da digne glavu i sa glavom Petra 
Kružića, odsiečeuom pod Klisom na veliko 
veselic i Beča i VeuecHe i Carigrada, pre
pečeni su i puti. koii su tome vodili.«

»U svom romanu Car ie obuhvatio 
c’clokimno naše tadašnje slvaranic i našu 
borbu. U tom { iest prava odlika ovog 
rounna. no istodobno i ntegovi nedostaci, 
ier se u ieduu kniign sve to 1 ne da zbiti 
tako. da »»stane snažna i Povezana cjelina, 
ne o ie dosta toga ostalo fragmentarno, 
cni’oduo. mada i ti iragmenti i epizode' 
iinaiii sve odlike Careva unuetničkog stva- 
rani.v bcootu i bujnost Izražata, toplom 
osiečaia t opsežno, takim patriotskim osje- 
eaiem protkano obrazovanje i veliko po- 
znavaioe kra»eva. budi i unlunih prilika. 
U romanu ima \u’ircđti‘h opria prirode 
(obila pod Učkom). uzburkanih narodnih 
masa (u Lovranu i hmoglavskhu selima), 
majstorskih opisa tudiinskog iiiemačko- 
mletačko-iui'kog snlctkarcma. siiasct hčc 
lit slablie izrađ'enih likova, medin kojima 
se duboko u pamet ureznin junačka d»e- 
voika Aula, njezin otac "gusar meštar 
Blaž i \.uredno biepi lik popa Pustintaka.

OB ODHODU DR. DOLARJA 
IZ KRANJA

K i a : i. mn. 193‘>. Mirnih leden se -v 
poslovil od Kranki in sc preselil v Ljublja
no pred kratkim up»>k«»eni gimnazijski rav
natelj g. »Ir. Sin.... Dolar naš veliki prii.i«
tek« ni zaščitnik.

G. ravuateb ni naš ožn rojak, uiti ni ži
vel v našiii kiadli. vendar pa posveča nam 
emigrantom m celokupnemu našemu naro
du za mejami toliko pažnje, da se čutimo 
dolžni, ob njegovem odhodu iz Kranja, iz 
raziti mu tudi tem potom našo na »iskrenej
šo zahvalo.

Kaj je pomenil g. ravnatelj v kulturnem, 
prosvetnem, humanitarnem soeiahicm in 
narodno obrambnem delu, naj si bo kot v/go- 
iiteli ali Pa kot član in funkcionar raznih 
tukajšnjih društev, ve vsakdo, kdor posve
ča le količkaj zanimanja in pažnje tem 
vprašanjim. O vsem tem je žc dnevno ča
sopisje mnogo poročalo, zato tudi ni po
trebno. da bi mi tukaj naštevali vse ogrom
no delo. ki ga je tekom tridesetletnega bi
vanja v Kranju naredi!, nadalje vse njego
ve zasluge za dosežene uspehe, ki so. lah
ko trdimo, p'od njegove i'krene in nese
bične ljubezni do svojega naroda, katere
mu edmi njegov smoter ie služiti in koristi
ti mu vsestransko.

NcizpodbTno dejstvo je. da bo vsa tu
kajšnja javnost, vse organizacije in druš
tva. katerih agilen 'm delaven član ter fun
kcionar je bik zelo občutila njegovo odsot
nost. Posebno pa bost.i prizadeli podružni
ci CMD 'i> Branib”].,. katerima je g. rav- 
.iatea posvečal posebno pažnjo.

Aktiv-'o delovanje Branibo-a kateremu 
smo imel: priliko od blizu Mediti. In vsi 
njegovi uspehi, so izključna zasluga požr
tvovalnosti, vztrajnosti in ne male potrpež
ljivosti g. ravnatelja, ki bi moral bit: za 
vzgled vse.n sodelavcem tega društva, ki 
so v ostalem večinoma naši rojaki, vendar 
ne razumejo pomena in koristi tc organi
zacije vsaj tako ue kakor bi in morali. Je 
sicer nekaj ča-taili izjem, k' se po svojih 
močeh trudijo, vendar je naša bojazen, po 
dosedanjih izkustvih upravičen.', da ne bo 
mkzkega riboljš iu.i Ja bo društvo zelo 
bridko občutilo odsomost svojega vzorne
ga voditelja. G. ravnatelj je eden izmed tis
tih redk i) mož. ki se zavedajo kaj smo iz
gubili. ki gleda do dna vso tragiko naše
ga naroda in se zaveda vseh nevarnosti, 
katerim smo izpostavljeni, zato tudi posve
ča tem vprašanimi vso ono pažnjo, ki jo

Polielia aretirala zločinki
Na dan novega leta pet dni po umora 

Josipa Morpurga so odkrili v Trstu v ul. 
Milano v stanovanju truplo 7-i-Ictne Renate 
Cliristophidis por. Vipavec. Zločin je bil 
storjen že nekaj dni prej, Ko le iti bilo 
omenjene za praznike tia spregled se je 
nlcn brat začudil in jo obiskal. Ko pa ni 
mogel v stanovanjc je s silo odprl vrata 
in našel starko pokrito in vso omotano v 
cunje in zavezano z debelo vrvjo. Takoj 
so ugotovili, da je bil storjen zločin zaradi 
kraje. Po kratkem iskanju pa sv je policiji 
vendarle posrečilo odkriti storilec. Sum L’ 
padel na služkinjo .1»,sipino Skrt, rojeno 
v Stari l-oki (Jugoslavija), stanujočo v 
Kalu pri Kanalu, staro 19 let in 1’miliio 
Škrt iz Kala pri Kanalu, staro IS let. lo- 
sipmo so aretirali v Trstu, kjer je deli ča
sa stanovala, a Josipiuo v Kalu. Emilija ie 
bila pred trenil meseci \ službi pri Vipav
cev!, od Katere pa je šla stran, kakor pravi 
zaradi slabega ravnanja. Obe sta priznali 
zločin in tudi povedali, kako sta se na to 
pripravljali iu kako sta ga jzvišili. Emilija 
se je hotela sicer izgovoriti da je to izvr
šila iz maščevalnosti, kjer da jo je Vlpav- 
čcv.a trpinčila. Izpovedali sta celo. da sta 
že dvakrat poskušali izvršiti s\o»e strašne 
nakane, pa so ju preprečili obiski, ki jih 
je imela takrat Vipavčcva. Zločin sta sto
rili, ker sta sc nadejali obilnega plena. 
Dne 28. decembra je prišla Josipina ob 7 
zjutraj s priporočilnim pismom, naj jo 
vzame v služim. Ko je Vipavčcva čitala 
pismo. Jo je s steklenico udarila Štirikrat 
po glavi. Poklicala je nato Emilijo, ki je 
nadaljevala z udarci. Končno sta jo za 
vsako sigurnost še zamotali v cunje hi »o 
zavezali z. debelo \r\jo. Nato sta polirali 
ves denar in obleke, katere sta strpali v 
tri kovčege in si razdelili plen ter zapu
stili stanovanje.

Mlinski proizvodi — 
monopolizirani

Reka. januarja 193°. (A g is). Vsi 
mlevskj proizvodi, ki se uporabljajo za 
živinsko krmo, so monopolizirani. Prodaja 
na vehko je poverjena državnim iustitu- 
ciiaut, od katerih lako trgovci kupujejo. 
Za vse tc izdelke je država določila cene, 
od katere imajo trgovci 3 lire pri stotu, 
Ce računamo, da plača podeželski trgovec 
samo za prevoz od 2 Co 3 lire pvi stotu 
mlevskih pioizvedov, proda »a »mtem svo
mu (snemalcem brez vsakega z,oin.ka. 
Našim malim podc'etskhn trgovcem »c ta
ko s hi uvedbo spet z »da« znaten udaiec.

Plazovi na Goriškem
Gorivu. 5 januara 1939. Kakor se 

»e predvidevalo, da bo huda zima uacukiat 
odnehala, se jc tudi v resnici zgodilo. Za-: 
radi uagleg i pusten., tožnega vetra (širo
ka) sa v /„dupli dneh nastopih v krajih/ 
k»<r je obilo snega vehki plazovi in to po- 
sebno v goreu'1 soški dolini. \ ehk ''laz se 
je vsul v bbžhti železniške čuvajnice št. 
157 pri Vebkih Rutah v občim Grahovo na 
železivsko piogo. K sreči 'c čuvar še ob 
pravem ».asi o!"vst»’ bb.'-nji- postu »e. da 
je proga zaradi plazu neprehodna in jc s 
tem preprečil moicbltno nesrečo. Na kraj 
so 'clezuišk. oblasti poslale delavec, kj so 
v teku šestih itr skidali ogromne količine 
snega s pioge hi za ta čas je počival tudi 
ves promet. Plazovi pa so med dragim po
vzročili tudi dve smrtni nesreči. 22-k'tno 
Ivano Bizjakovo iz Giahovegu je plaz za
sul. ko je Izšla iz hiše. Ljudje so takoi pri
tekli ua krnj nesreče. Pa so jo nažalost izko
pali že mrtve, čeprav so poskusili vse, da 
bi io oživili z umetnim dihanjem. Druga 
nesreča se jc zgodila v Rutah. Ko jc 67-le- 
tn, Jurij Torkar šel iz hiše po vodo. sc Jc 
naenkrat spustil plaz z bližnjega hriba hi 
ga zasul.

*
— Gorica. Mussolini je dal m raz

polago goriškepui prefektu lOft.OOO lir za 
izgradnjo javnih del v mestu iu ostalih sre
diščih province.

*
— Gorica. — Ministrstvo jc imenovalo 

gorskega župana dr. Valentina Pascolija 
za predsednika nekdanjega Monta, ki sc 
sedaj imenuje »Cassa di Risparmio .

OPOZORILO
Za leto 1939. nc bomo izdali koledarja 

»Soča« in zaradi tega naprošamo vse na
ročnike in društva, đa naj nam nc poši
ljajo naročnine za koledarje, da nc bodo 
imeli bezpotrebnih neprijetnosti.

UPRAVA.

Pa tudi mi emigranti bomo odhod gosp. 
ravnatelja bridko občutili, saj smo z njim 
izgubili svojega najboljšega prijatelja iu 
zaščitnika, ki naše težnje kot idealen na
rodnjak razume tako kakor le malokdo.

Kolikim našim brezdomcem je g. rav-‘ 
nate,j preskrbel potrebnega kruha in jih 
s tem otci stradanja, koliko potov in inter
vencij na razna mesta je napravil v našo 
korist, koliko materijalne in denarne po
moči po njegovi zaslugi so prejeli naši ljud
je in koliko raznih njegovih drugih uslug 
smo bili deležni, ne moremo tu povedati, 
lahko pa povemo, da jc bilo vsega zelo 
mungo.

G. ravnatelj Pa naj bo uverjen. da mu 
jc celokupna naša emigracija za vse dobro
te. naklonjenost, zaščito in razumevanje 
iskreno hvaležna. Uverjen pa naj bo tudi. 
da so mu prav tako hvaležni očetje, mate
re. sestre, bratje in otroci vseli onih. ki so 
bili. v naivečji sili in potrebi, deležni nje
gove pomoči. C. i

Gosenic« uničujejo borove 
šume

Sežana, jauuaria 1939. — Že nekoli
ko časa sem so na Krasu opaziti, da so go
senice napadle več borovih gozdov’ in m 
posebno v bližini Divače. Bazovice in No
vega grada. Na borovcih je videti posebno 
ua mladih vejah, kakor da hi bile postav
ljene paivevine- V teh pajčevinah se na
hajajo gosevnice. ki jedo borove iglice. 
Borove gosevnice so znane kot zelo nevar
ne uničevalke kraških gozdov’, Ker jc za
radi paljčevinc napadeni del drevesa lahko 
razpoznati, jih uničujejo na ta način, da 
ndrezujejo napadene dele in jih potem za
žgejo.

Novo obdavčenje
11. Bistrica, »atniarja 1939, (A g ls). 

O uvedbi novega davka na glavnice pri 
vatnih podjetn jc naš list žc poročal, S to 
novo nvcJho so spet močno prizadeti naši 
tig< vci, '/lasti podeželski, katerih trgovine 
hehčijo le neznaten promet. Kljub letim 
pa mora trgovec skrbeti za zadostno za
logo v svoii trgovini, ki skoraj vedno do
sega tonoo dinarjev in zapade tako no
vemu davku,- Z vsakim letom davki naraš
čajo nc samo po višini, ampak tudi po 
številu, kar naš človek le še s težavo 
zmaguje.

UMRI PRI POŽARU LASTNE HIŠE,
Postojna, januara 1939, - Y Pre

stranku je 6 t. m. zvečer pričelo goreti v 
hiši Josipa Slavca. Služkinja je Hitro po« 
k icaki iu zbudila ja spodarja, ki je žc >pal. 
Lastnik 66-lclni Jakob Slavec se je ie ve
sti silno prestrašil in takoi stekel v pod
strešje, ki jc bilo ž,e vse v plamenu. Ko jc 
prišel na vrli stopnic je nenadoma omahnil 

1 in padel Poklicani zdravnik ie ugotovil.
: da ga jv zadela kap zaradi prevelikega raz
burjenju, Poleg ,»• nesreče se je zgodila še 
druga, Ogenj se je hitro razširil še na 
ostale dele hiš-? in vsi poskusi gasilcev so 
bdi zaman PnŽai R kmalu upepelil celo 
hišo,

Mina raztrgala mladeniča
Gorica, januara 1939, — Zaradi 

predčasne eksplozije mine v Cudru pri 
Tolminu je bil ubit. 30 letni Sandala 
Frani' iz Tolmina. Ker jc šel pa bližnjici 
in ne po e' ti ni opazil da je v bližini 
poti pa tavliena mina. Velik kamen ga 
je zadel in vrgel v Tolminko, kjer so ga 
po nekaj urah našli ubitega.

Težka nesreča
Trst, jauu.ua 1939. V tovarni oba 

•Gaslim« se jv doc 7 m zgodila težka 
nesreča, ki h zahtevala uve smitnl žilvk 
Ko so delavci prenašali v reče semen., i/ 
enega oddelka tovarne v drugega, se »e 
nenadoma sesul,, visoka v »sta vi e. in po. 
kopala poč mJu« delavca Jakoba Medico 
starega 60 le: m Valentina l.i/ziia st.uega 
tri lc», Ostal dvlavci in rešilna poštnin so 
»n iakoi odkopali, toda zaradi notranjih 
poškodb sta bila takoi mrtva. Naključje ic 
hotelo, da se je nesreča zgodila baš v tre
nutku, ko sta že končala svoje delo.
JUGOSLOVENSKA VOJNIČKA .MISIJA 

V ITALIJI
Milano, 17 jan. — Tehnička jugo- 

slovenska vojnička misija praćena tali
janskim vojničkim atašejem u Beogra
du doputovala je u Milano. Nakon po
zdrava koji jc članovima misije prire
dila vojna komanda otputovali su čla
novi misije u Brcsciju gdje će razgleda
ti tamošnja važna industrijska postro
jenja.

Trst. — S 1 januarjem so povišali 
cene na italijanskih železnicah. Obenem pa 
so uvedli nckai olajšav za študente, dru
žine. aboumanc, itd.

*
— Trsfc — v noči 20 decembra je iz

bruhnil požar na parniku Stockholm«, 
ki ga izdelujejo v Tržiču in čigar pro
stornina bo znašala 25.000 ton. Parnik 
bi morali prihodnje leto spustiti v pro
met. Velik del parnika je uničen.

*
— Trst. Umrl je za kapjo Avgust 

Jurjevič, star 03 let, strojni ravnatelj pri 
tržaškemu Lloydu.

*
— Trst. — Zaradi nenadne slabosti 

je omedlel na ulici delavec Kocjančič 
Ivan. star 61 let. Pri padcu si je ranil 
obe roki. *

— Trst. — V kavarni Portici di Chizza 
so razobesili plakat -»V (cm lokalu so Židje 
nezaželeni gostje . Plakat ie zbudil veliko 
zanimanja. *

— Trst. — Pred apelacijskim sodiščem' 
jc bil kaznovan Maraš Karl iz Postojne na 
500 lir den. kazni, ker je bil obtožen, di 
je pritihotapil iz Jugoslavije 2500 kg loia. 
Okrajno sodišče ga je obsodilo na I letu 
in 15 dni zapora ter 2500 lir den. kazni. 
Pied apelacijskim sodiščem jc dokazal, da 
m zakrivil kaznivega dejanja.

— Trst. — Okrajno sodišče jc obsodilo 
Alojzij? Boštjančiča marca preteklega leta 
na 6.000 lir denarne kazin za tihotapstvo! 
konj. Na prizivnem sodišču so mu znižali 
kazen na 1000 lir in 2500 lir pogojno.

*
— Trst. — Iz morja so potegnili dve 

trupli. Prvega utopljenca niso mogli 'lo- 
sedaj identificirati, a za drugo so ugoto
vili. da je to vdova Josipina Koslcr. stara 
63 let

OVAJ NAŠ LIST
hori se s mnogim poteškoćama 
koje su većini čitatelia dobro po
znate.

Ali izmedhi svih tih poteškoća 
ima jedna koju možemo sami pre« 
broditi, jer zavisi jedino od nas. 
To stt poteškoće materijalne na
ravi.

Nc molimo milostinjo, već tra
žimo jedino to da svaki pretplatnik 
vrši svoju dužnost plaćajući redo
vito list. Kada bi svaki pretplatnik 
izvršio svoju dužnost prema listu, 
mogli Iu sc n ovim teškim vreme
nima mnogo lakše suprotstaviti i 
ostalim poteškoćama.

DROBIŽ
— Dolenje na Vipavskem, — Umrl <e 

posestnik Hrane Lavrenčič, star 4“ Ici. 
Zapušča vdovo m štiri otroke.♦

— Idrija. — Na ivsij »o našli initvcga 
65-Jctuega Luko Kogoja iz Bovca. Pokoj
nik je Ivi berač in je živci od miloščme. 
Preiskav i ’e Jo., na la di ga j? zadela kap.

*
— II. L -trica. - Ibšj jc /gmela tr

govcu k)M|»n Biinški . Ga\t'(.. so imeli ve
liko poslu ker so moral} vodo zajemati ■/ 
Reke, ki je od h;<e oddahvn.t N«» metrov. 
Kljub temu in mečnemu veti«: so požar 
vendarle pogas‘11, Posesinik trpi 12.099 
škode.

*
— Koper. Pri napeljav, istrskega 

vodovoda, za katerega polagajo v Kopru 
velike cevi. se je zaradi udora zeniHe v 
bližini akopanena jarka podrla hiša last 
Destardi.i i. Delav ec Čehovin jc še ob pra
vem času opazil veliko in nevarno razpoko 
v steni in takoj opc: orji stanovalce, ki so 
takoj zapustili hišo. hkedc le 10.000 lir.

*
— Koper. U-letnl Peter Grlžauic iz. 

Gaž.onov si je zlomil steguleo. ko jo po ne
sreći padel na tla Zdravit: 'e bo moral 
7 tednov,

*
— Podbrdo, Maksu Groharju iv pri

čela goieii hiš,, in po?.,r »v ogiu/a! bi- 
žilic Iv'-via stavbe. Zarad* tega so p.«kiii di 
goriske .is,Le '-k...(v i,- imii-n h*.♦

— i 1'st. -- p!l'3 p’i.'IMlmi sOdlSvi' n v 
Benetkah jv bda pomena kazen 'O.letai 
\ii; M iisativ pni. fcvab U Dekat ov. ker tc 
bda k*’.iik’k,,,”P.i pi’ ntiii'iii lastne:., de
teta. Gd .»krame.: , \ kopni je bi
la obsniv’e :»a to k< Z.U'ola nivdlcm ko 
k' bil umu aio-'. k io :;,»nr izviš l »dv. » ea 
na dosntitin >Vvi ♦

— Trst. •’ ‘»o.'vini natakar Ivan TnUč 
sv ie moral zateči k ''všdui postan zaradi 
i.iuv na prsih. Povedal »e da ga ie žena 
i.mila v prepiru. ♦

— Trst. — Aretirali so \dal Babudia, 
starega -17 iet. ker ie ’• rcvnlvetjem v ro
ki hotel izsilit’ denar od bi.iv.aimka v 
B.h’vo tli Roma. l/vovari.i sv da je nunru- 
\ i' le šilo in da se ni pnshi/d icvniveria 
temveč o' oške :giaee i« da je bit pii.m. 
Opozoriti 'c le hotel »i.i ncz.umstuo var
nost banke. *

— Trst. — Pred •'Odišecm je bil opro
ščen voznik ('mhe Kul 'tar ;S let Obto
žen ie bil. da ie hotel vtiku taniti iz pros‘e 
luke 25 l.m.mih prtov, katere L' bit pie»e 
ukradel. Oproščen jv bi, zar.-di po.uauj- 
kanja dokazov. ★

— Trst. — Službeni list je prinesel od
lok. s katerim jc odobren kredit v višini 
10 milijonov lir zn gradnjo tržaške univer
ze. nadalje 5 miljnuov za nrerns ceste pri 
ladjedelnici sv. Andteja ju I miljon za na
pravo ceste v Ttžičii.

*
_ Trst. — V Benetkah je po nesreči 

padel v morje in utonil easlnik Jugoslovan
sko trgovske mornarice .Matej Klarič, star 
53 let iz Sušaka.

*
— Trst — SO-letna Pavšič Rozalija sc 

jc zastrupila, ker ’C jedla Mntpciie gobe. 
Odpeljali so jo v bolnišnico v precej tež
kem stanju. — Zaradi srčne kapi jc umrla 
Cikuta Emilija stara 61 let.

Naš list
sc bori z tmioslnrf težkočami. ki so do
bro ztiaae večini naših čitatejjcv. Vseh 
teh (cžkoe ne moremo sami odstraniti 
ker ne zavisilo od nas.
Toda izmed vseh teh težkoč je ena. ki 
Jo moremo sami odstraniti, ker le za
visna od nas. To so težave materialno 
narave.
Ne orosimo miloščino, temveč zahte
vamo samo (o. da vsak naročnik na
pravi svojo dolžnost s tem. da plačulc 
redno naročnino. Ako bi vsak naroč
nik napravil svojo dolžnost napram li
stu. bi se mogli v teh težkih časih ve
liko lažje zoperstaviti (udi ostalim te
žavam

jauu.ua
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NIKOLA ŽIC:

RAZVOD ISTRIJANSKI
VAtŽNOST ISTARSKOGA RAZVODA ZA POVIJEST ISTARSKIH HRVATA — JEDINI OP- 
ĆEVNl I KULTURNI JEZIK U SREDNJOJ I DIJELU ZAPADi'E ISTRE BIO JE PRIJE 1500. 
GODINE HRVATSKI JEZIK — PRAVNI OBIČAJI IZ RAZVODA JEDNAKI DRUGIM 

HRVATSKIM PRAVNIM OBIČAJIMA

Sva topografska imena su u XV. vijeku hrvatska
Istarski Je razvod Jedan od najopsežnijih 1 najznačajnijih pravnnpnvjcs- 

»ili spomenika pisanih hrvatskim narodnim Jezikom i glagolskim pisme«
■tima na slavenskome Jugu uopće, a za povijest Istarskih Hrvata njegova 
jc važnost neocjenjlva. Taj spomenik sadrži podatke o urcdjcnlu spornih 
granica Izmedju oglcjskog (akvilejskog) patrajarhe, mletačke republike i 
Goričkih knezova kao gospodara pazlnsko groiijc u srednjoj Istri, On 
predstavlja vrlo opzežau rad na terenu, ko]( Je trajao dvadeset dana. a 
zapisnik o tome radu obasižo 61 štampane stranice veliko osmino.

Spomenik je prema svome uvodu na
pisan u Bricu, naime u malome selu kod 
grada Buja u sjeverozapadno) Istri, i to 
u ponedjeljak dne 5 svibnja 1325 u tri 
izvorna primjerka. Od tili je jedan primje
rak sastavio na hrvatskom jeziku pop 
Mikula, žurpnik u Goloj Gorici kod Pa
zina. koji je bio ujedno i kapetan pazin- 
sklli grofova te javni bilježnik po ovlasti 
rimske crkve i njemačkoga cara, Drugi 
je primjerak napisan latinskim Jezikom 
po gospodinu Ivanu iz Karmina «t Ft»r- 
landlji), a treći njemački po gospodinu 
Beruartu iz. Gorice, Hrvatski se primje
rak trebao čuvati u Pazinu, gradu usred 
Istre, da bude pristupačan istarskim op
ćinama i narodu (»dežciaulma«), drugi je 
latinski bio odredjen za oglejske patrijar
he, a treći njemački ?a Goričke grofove u 
gradu Gorici na Soči.

Nllcdan od ta tri izvorna prlmlerka iille 
dospio do naših vremena.

Nile nam se sačuvao ni neposredni prepis 
s tih originala, a ni drugo kakvo posredno 
iii neposredno svjedočanstvo, da su doista 
postojali latinski i njemački izvornici osim 
trdnje, kda se nalazi n sačuvanim pre- 
pJsima i (latinskim i talijanskim) prilcvo- 
dima hrvatskoga primjerka, Medjutim ic 
hrvatski izvornik, po svjedočanstvu popa 
.takova Kri.auića iz Barbana (nad Ka
som). postojao još god. IStU. Icr g.r Je 
on kao javni bilježnik te godine prepisao. 
Ni njegov prepis nije dospio do nas, ali 
nam se sačuvao latinski prijevod toga 
nrep'sa učinjen god. 1526 u Pazinu po 
kivnome bilježniku popu Ivanu Golobiču 
(K.uloviću) iz Modrnša. a ovjeren PO ta
danjem kancelaru pazinske grofije. Pro
padao ga je pojesničar Sime Ljubič u mle
tačkom? ailiivu medin spisima, koji se od
nose na izvršenje zaključaka tridentskoga 
koncila, i objelodanio u 6 knjizi »Stari
na« »Jugoslovcnske akademije u Zagrebu 
god. 1874. Zatim nam se sačuvao i hrvat
ski prepis učinjen s prepisa Jakova 
Križaniča. Ovaj ie prepis prepisa učinio 
god. IS16 glagolskim Pismenima javni 
bilježnik pop l.evac Križanič, kanonik , u 
Zminju t Tinjanu. Pronašao ga ic godine 
IS50 u Kršamt krai Ccplćkoga jezera u 
Uh i Giuseppe de Susaui i poslao preko 
iednoga znanca hrvatskome preporodite
lju Ljudevitu Gaju. koji ga je predao dru 
Anti Starčevimi, da ga objelodani. Sto je 
ovaj i učinio odštampavši ga god, 1852 
latinskim pismenima i poprativši, izdanje 
kratskim tumačenjem u Kukuljevićevu .Ar
hivu za povjesnicu jugoslavensku. God. 
1863 jc taj spomenik Gajeva vlasništva 
izdao glagolskim pismenima Ivan Kuku- 
lievie. a god. 1898 dr. Djuro burmin ćiri
licom u VI. knjizi pravnopovjcsnili Mo
numenta Jugoslavenske akademije. Pored 
ova dva slavna prepisa odnosno prijevoda 
poznati su još: hrvatski . prepis učinjen 
m* prepisu Levca Križaniča, a pronadjen 
po coutc Rotta u Motiijann kod Kopra, 
zatim talijanski prijevod, načinjen god. 
154S po Ivanu Snebalti na osnovu prepi
sa Levca Križaniča, dok su talijanski pri
jevod učinjen god. 1717 u Pazinu po jav
nome bilježniku Josipu Bclasiču s prepisa 
Levca Križaniča, 1 talijanski prijevod senj
skoga kanonika Antuna Cerovca, naprav
ljen god. 1740 sa prepisa Jakova Križa.
niča. bili poznati već Ljubiču.

Istarski razvod navodi, da Jc sastav
ljen u ponedjeljak dno 5 svibnja 1325

godine.
Ali pri potanjoj analizi činjenica i osoba, 
koje se u njemu spominju, došli sti 
hrvatski povjesničari dr. Ivan Crnčić 
i Šime Ljubič do zaključka, da je godina 
1325 nastala pogriješkom prepislvača, a 
spomcpik da je morao nastati još godine 
1275 Medjutim jc profesor povijesti ua Jju- 
bl'anskf’in sveučilištu dr. Milko Kos u svo
jo! vrlo opsežno! i dokumentirano) »Stu
diji <? Istarskome razvodu«, odjeiodanje- 
noj u 240 knjizi Rada Jugoslavenske 
akademije u Zagrebu god. 1931. došao 
do zaključka, da sve osobe : dogodjaji. 
koji se spominju u istarskom razvodu, 
nijesu mogli nastupiti istovremeno, jer 
medin njima iniade razlike od 100 i više 
godina. Ako i jesu oglejski patrijarh 
Rajmund (1273—1290) i porečki biskup 
Oton (1236—1283). koji se navode u spo
meniku. živjeli oko god. 1275. pa bi 
Razvod s obzirom na njih bio mogao na
stati 1275. druga se skupina historičklh 
ličnosti, koji se spominje u Razvodu, po
javljuje u drugim listinama tek oko 1330 
Tako Je sam pisac Razvoda, naime goto- 
gortčki župnik pop Mikula bio god.. 1324 
generalnim vikarom biskupa Enoctia u

Pičim (u istočnoj Istri. latinski Petina), 
a god 1324 je poslao župnikom u Gra- 
čišću (bliže Pazinu): zatim Panšpetal iz 
Momjana. koji se spominje takodjer god, 
1325 ] t. .d. No najveći broj lica, koja se 
navode u Razvodu, živjela su i djelovala 
tek oko god. 1370. Iako je sam Albrecht, 
knez Pazina i Metlike, koji je identičan s 
Albrechtom IV iz loze Goričkih grofova 
vladao od 1342 do 1374, a Albrecht li. 
iz te loze, koji je vladao od 1250 do 
1301. nije imao pravo na taj naslov kao 
ni Albrecht III. koji jc vladao od 1304 
do 1327. U ovo razdoblje idu i Andrej, 
sluga kneza Albrechta. (134!). sluga 
Anrili iz Gorice (1365—13S1), markez 
BiUihn (Wilhelm) iz Cabdada (Civioale) 
(1363—1365). Krištof Dekokoni (13S6— 
13S8), sudac iz Oprtlja (1375), Dmitar, 
biskup pićanski (1348—1334), gospodl- 
čić Ivan iz Pazina (1360—13SS), Filip 
Mačić iz Kožljaka kod Cepivkoga jezera 
(1363—1395), Frančiško Savornanl (1347 
—1397) Menart iz Sovinjaka kod Buzeta 
(13.35, 1341-1367), Mike iz Pazina (1241), 
Macol, koji je prema jednoj darovnici do
bio Mrčenegu (kod Buzeta) god, 1371 itd.

Iz svega toga slijedi, da Istarski razvod 
nije ivkakav autentični dokumeuat o do- 
gadjajima, koji su se doista zbili u ono 
vrijeme I onako, kako se u njemu opisuje, 
tobože god. 1325 ili 1275. nego »c to kas
niji ialziiikat sastavljen na osnovu ra
zličitih autentičnih isprava, iz kojih su pre
uzeti pojedini dogadjaji i ličnosti, a sastav
ljen je u jednu cjelinu bez obzira ua to. 
što su ti dogodjaii tako raznoliki i uda
ljeni medju sobom i po vremenu i po mje
stu. u kojima su se pojedinačno doista zbi
li.

Zapravo se u ovome lednomo velikom
Razvodu nalazi više skupina razvoda, 
ko]| su doista bili obavljeni u različito 

vrllcme.
Milko Kos nabraja slijedeće skupine:

1) Razvodi »zmedju Menartovih mjesta 
Vrba I Sovlnlaka, patrijarhovih mjesta 
Buzeta, Kostela 1 Oprtlla. mletačkoga Mo
tovuna, pazinskog Trvlia i partijarških ude- 
sta Mrčenege, Omolščice, Dragućn 1 Ra
čića. Po tome, što se u tome dijelu Razvo
da spominje, kako je patrijarha bio po
dijelio Mrčenegu Macolu. a to se prema 
darovnici dogodilo dne 27 ožujka 1371, 
zaključuje Kos, da se ovaj dio istarskoga 
razvoda odnosi na razvode, koji su bili 
obavljeni odmah poslije toga darovanja, da
kle izmedju 1371 1 1375. kad jc mlin Ko- 
tnarnjak ua rijeci Mirni, koji se u Razvo
du spominje još kao sovitijski. bio prema 
jednoj ispravi od 8 studenoga 1375 prodan 
oprtaljskoj crkvi.

2) Razvod izmedju Menartovih Krbtma 
I Gologorico te pazinskili općina Ccrovlja, 
Boljima. PIĆna 1 Gračlšču. Za te razvode 
Kog drži. da su mogli nastati izmedju god. 
1341 i 1367.

3) Razvodi na PloralnŠUnl i Labinšthil. 
Kos drži. đa je do tih razvoda došlo god. 
1363. jer se takodjer u jednoi drugoj li
stini spominje, kako je Filip Iz Kožljaka 
(Filip Mačić) dobio pravo, da svake go
dine drži sud z.-» vrijeme godišnjega sajma 
kod crkve sv. Petra, koja je inače pripa
dala labinskoj općini. U toj se ispravi (od
luci općinskoga vijeća u Labinu od 2 srp
nja 1363) spominju kao suci u Labinu Ru- 
niin i Lupetin. koje pozna i istarski razvod.

4) Razvodi izmedju Barbana. Rakija, 
Golčana. Satvičenta Žminja i Kringe u pa- 
zinskoj grofiji te Pule. Vodnjana. Motnio- 
rana. Gurana. Dvogradp i Sv. LovrcCn na 
drugoj strani. Profesor Kos drži. da jc do

MAT PLAČE ZA SINON
Sama san. Va večeri duge prazna je kuća 

i zidi su goli, puneštre va noč prazno gore; 
va večeri mojega čekanja, va večeri duge
po tiho šeni slutnje praznon kućom beže.

I kako da mi govore: nikad već neće prit, 
ni za si dani, n J za sa leta, ni za se veke; 
ugasil se njegov život, ta brižna mladost 
i sada počiva va zemje tuje i daleke.

Ma nad grobon mu ružmarin ne diši, 
ni mladi cipres va nočeh tiheh ne plače; 
samo trava zelena šumi. samo trava zelena, 
ka ni zrasla z črne grudi zemje domače.

O. znan, da ga nikad već neće bit 
i kuća će ostat mi pusta va večeri duge: 
sama ću sedet prignjena va škure kamare 
krcata bridkosti i majčine svete tuge.

IVAN BASTJANCIĆ

tih razvoda moglo doći pod konac vladanja 
Albrechta IV.. jer se u nekoj listini spomi
nje. da ie god. 1368 oglejski patrijarha iza
brao svoje poslanike, koji če s Albrechta- 
vini izaslanicima urediti granice.

5) Razvodi izmedju mletačkoga Moto
vunu i pazinske zemlje oko T.viža, Kos 
drži. da se oval dio razvoda odnosi na 
uredjeiijc granice izmedju Mlećaua j Al
brechta IV, god. 1344 U tome ga potkrep
ljuje i dodatak popa Mikule iz Goiogorlce, 
sadržan ua koncu Cerovčeva priicvoda, u 
kojemu pop Mikula opisuje, što se dogodilo 
poslije sastava Razvoda naročito kako su 
Mlečani namamili kneza Albrechta u Mlet
ke, tu ga na prevari, zarobi i prisilili, da 
potpiše mir. na osnovu kojega će porušiti 
utvrde u Tinjanu. Mnmjauu. Košljur.u i Ne- 
grinjann.

6) Razvodi oko Momjana. Kos razlikuje 
tri skupine tih razvoda wl kojih su nekoji 
možda nastali oko 1325.. a drugi su u vezi 
s ispravom patrijarhe Nikole od 5, travnja
1347., kojom ie oval dopustio Bnjcima upo. 
trebn paše i Šume na svome teritoriju oko 
crkve sv, Jurja u Košljimu, Interesantno 
je. da tili momianskih razvoda nema u Go
lobičevo prijevodu iz. god. 1526,

Kad se ovdje sada već drugi put spomi
nje pop Ivan Golobič (Karlović), potrebno 
je barem usput isiakmitl. da Je on Pisac 
onoga zasebnoga vcprlnaeko-viauiskoga 
razvoda, o kojemu je štampan članak n 
»Hrvatskoj Straži* dne 24. listopada 1936. 
pod naslovom »Razvod ua Učki 1531«. A 
pored toga ima još i treći, a to Je mošče- 
ničkO’kožljački razvod od god. 1395, 0 nji
ma nema danas spomena u Istarskome raz
vodu. premda hl i oni mogli biti njegovim 
sastavnim dijelovima poput navedenih šest 
skupina.

Možda Ic starija redakcija Istarskoga 
razvoda sadržala 1 ove i Još drugo po
jedinačne razvodo Iz preostale Istre. 
Vračajući se Istarskome razvodu u nje-

govoi sadašnjoj formi treba naglasiti, da on 
uza svu izvanjsku uniformu redak‘iju ne 
predstavlja jedan iedinstvcui tekst. Sastav
ljen je iz serije pojedinih razvoda širom 
Istre, od rijeke Dragonje na sjeveru do 
ušća Raše u more i od Motovuna na Mirni 
do Labina i Plomlua u Kvarneru. Cjeloku
pan tekst može se podijeliti barem na šest 
dijelova s razvodima manjega opsega. Da 
jc dokumcuat stvarno potpun t. i. da je 
sastavljač Istarskoga razvoda prikazao 
razgraničenje pazinske grofije prema svim 
njezinim susjedima naokolo, bilo bi tili di
jelova još više. Ne znamo, zašto to nije 
učinio, a možemo se tome propustu | čudi- 
ti. kad znamo, da je i on vrlo vjerojatno 
imao pri ruci onal ncupotrebljeni autentič
ni materijal o razvodima preko Učke. koji 
su sve do danas i nama ostali pri ruci. Ka
ko ni Mošćctilec ni Kožljak ne spadaju u 
područje pazinske grofije a ni ne graniče 
s njome, mogao Jc sastavljač Istarskoga 
razvoda pustiti $ vida mošćeničko-kožijač- 
ki razvod, ali nema opravdanju za taj nje
gov propust veprinačko-vranjskoga razvo
da. jer sjevernije od jezera Čepića i pre
ma Učki itnade posjeda pazinske grofije, a 
u Istarskome razvodu se o razgraničenju 
na onoj strani ne kaže ništa. Kad su mje- 
djnšni sporovi prema razvodu od 1531, po
stojali već oko godine 1500.. sigurno ili Je 
kilo i prije, dakle po svoj prilici i onda. 
kad jc napisan Istarski razvod kao cjelina 
'lesko je reći, zašto nije sastavljač istar
skoga razvoda fiksirao granicu i u ovome 
diicitt istočne fstrc.

Istarski jc razvod, dakle, kompilaciju 
innogbrojnilt dokumenata. | (o vjerodo
stojnih dokumenata, kojima io dobrim

dijelom utvrdjena* autentičnost.
Teže je pouzdano odrediti joj vrijeme, ka
da je nastala. Svakako nije mogla nastati ■ 
ni prije godine 137!.. kada jc patrijarha da
rovao Macolu Mrčenegu. ni poslije godine
1502.. kada je tal dokumcuat prepisan po 
Jakovu Križaniču. Kos drži, đa je mogla 
nastati negdje oko godine 1457., jer se it 
jednoj parnici iz godine 1457., u kojoj ic

učestvovao kao izabrani sudac sara Eoeia 
Silvije Piceoloniini. tršćanski biskup od 
H47„ do 1457,, a kasnije (H5S—1464.) pa
pa u Rimu pod imenom Pijo II, spomiiije, 
da su Paznici predložil. Mlečanima falsifi
cirane i vrlo zamršene isprave o granica
ma. koje sud nije mogao priznati istinitima. 
Nije isključeno, da se tu radi oaš o prvoj 
nesačuvanoj redakciji istarskoga razvoda, 
koji je prema tome nastao vjerojatno u 
habsburškoine dijelu Istre (u Pazinu) s oči
tom tendencijom u prilog Habsburgovaca. 
a protiv interesa MIcćana medju koiima je 
bila vječita takma za vlast i Prevlast u po. 
iedmomc dijelu Istre.

Premda je tim Kosovim otkrićima j za
ključcima znatno umanjena starost ovoga 
istarskoga spomenika, koii su naši stari 
povjesničari uvrštavali u god. 1325. , 1275.. 
dok je on u istinu harem za jednu stotinu 
godina mladii.

njegova vrijednost j važnost za nacio
nalnu i kulturnu povijest Istarskih Hr
vata ostale loš uvilek na snazi i vrlo 
visoka. Istarski razvod ipak dokazale, 
da ie već prile godino 1500. čitava 
srednja, a dobrim dllclom 1 zapadna 
Istra hita u toliko] mjeri hrvatska, da 
Je Un tome području jedini opčcvnl I 

kulturu] lez.ik bio hrvatski jezik. 
Neznatni zaostaci starih rimskih naseobina 
po istarskim gradićima nijesu tada pred
stavlja!^ niknkovii ekonomsku ni kulturnu 
snagu, Sta više i sami stanovnici istarsko
ga gradića Vodnjana koji predstavljaju 
zaostatak rimske naseobine ioš iz vreme
na prije mletačke vlasti služili su se svo
jim latinskim narječjem samo u porodič
nome životu, dok su u saobraćaju s osta
lim pučanstvom Istre govorili hrvatski, pa 
su tako i godine 1502. došii u Pazin, da Ću 
ju što u hrvatskome primierku istarskoga 
razvoda piše o granicama izmedju niihnvih 
nosieda i posjeda pazinske grofije. J’ozna- 
vmtJe glagolskoga pisma biiaše rašireno ne 
samo medju svećenicima, nego i medju 
svjetovnjacima, što dokazuje pazinski taviv 
bilježnik Josip Belasič, koii je godine 1717 
picveo tai doktuuenat s glagolskoga pre
pisa na talijanski iezik.

Svn topografska imena mjesta, bre
gova, rijeka, potoka, njiva i hara h.ia 
su već tada, u 15. stoljeću, u Istri či
sto hrvatska. kakva su I danas, s vrlo 
neznatnim nntmhamn talijanskoga je
zika, ] to tako, da za mnoga tulesta 
nije postojalo drugo ime osim lit \ at«

koga.
Golobič u svome mdovodu na latinski, ^e- 
dine 1526.. a tako » Belasič i Cerovac u 
svojim prijevodima na talijanski ne mogu 
za mnoge i mnoge topografske oznake upo. 
trijebiti drugoga naziva nego Iirvahkl jci 
ie postojan satno ovaj. a drugoga i*!e «• 
hdo. Isto su tako I lična i porodična Ime
na osoba koja se spominju it Razvoda, ve. 
hkom većinom hrvatska, ukoliko se ne ra- 
d' o stranoj feudalnoj gospodi, što su je 
vladajući knezovi doveli izvana u Istru. 
Stanoviti gradovi, n kojima je bila očuva
na talijanska manjina, šalju uvijek na raz
vode osim predstavnika te manjine tako
djer i predstavnike hrvatske većine u oko
lišnim selima Tako n. pr. Labin šalje ua 
razvode suce Rumina i Lupctlna. koji su 
valjda predstavnici talliatiske manjine u 
samome gradu premda danas živi u ne
posredno) okolici grada Labina mnogo po
rodica s prezimenom Lupetin. kojima jc 
materinski jezik hrvatski. — tfok su Sidor 
I PetroŠ po svoi prilici prcdstavliali hr
vatsku većinu iz okolnih sela. Iz Pule. ko
ja Je već u to doba bila naseljena miješa
nim pučanstvom, spominju se Debonas. 
Macoli. Skandula i Klcopazij. kao predstav
nici latinskih i grčkih tiaseljcnika. dok su 
gospodin Toma. Ivan i Jakov po svoj prili
ci predstavnici hrvatskoga življa iz grad? 
Pule i njegove okoline.

Pravni običaji- koji se opisuju u Istar
skome razvodu, potpuno su jednaki 
s pravnim običajima, koli su nam poz
nati Iz drugih razvoda i pravnih spo
menika Hrvatskoga Primorja i Dal

macije.
Sporne se granice dokazuju pismenim is
pravama iz ranijih vremena, ali pored tih 
isprava vrijedi kao dokaz takodjer doka
zivanje staraca i dobrih ljudi, kojim su te 
granice poznate. Ovi idu često pred komi
sijom i nokazuju pravac, kuda ic granica 
išla nekada i trebala ići unaprijed. Pri to
me moraju više puta nositi na čelu povor
ke križ u rukama Da bi njihovo kazivanle 
imalo više vjere, polažu na nočelku svoga 
razvoda »rotu« ii? zakletvu.

1 ova jednakost naivnih običaja s obi
čajima. kojili su se u takvim prigodama 
držali učesnici razvoda u ostalim krajevi
ma. gdje živi hrvatski narod, govori nc- 
sumtiiivo o kontinuitetu tradicije i nacio
nalne sviiesti istarskili Hrvata <; njihovim 
stuiarod'niaciina u Hrvatskome Primorju 
Datmacih i u Hrvatskoj U ispravama svih 
tili krajeva nailazimo na potpuno jednake 
običaje, kakve nam opisuje Istarski razvod.

RAZSTAVA SLOVENSKEGA SLIKARJA 
V TRSTU

Te dni je odprl v Trstu razstavo svo
jih slik slovenski slikar France Knežič. 
Tržaški listi so že pred dnevi napovedali 
to razstavo. Slike so razstavljene v dvora
ni Feneo v ul. S. Spiridione. Razstava ob
sega okoli 30 del. Napovedujejo mu veli!* 
uspeli. _

IZ UPRAVE
BernetlČ Pran sreski šol. nadz. 

Brežice: Pretplata podmirena do konca 
god. 1939.

Karlović Zdravko. Crikvenica: 
Pretplata plaćena do 1 VII 1939.
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VIJESTI IZ ORGANIZACIJA

GLAVNA GODIŠNJA SKUPŠTINA
Omlad. sekcije društva „Istra-Trst-Gorlca” u Beogradu

ZA IZDANJE DJELA R. KATALINIĆ - JERETOVA
Jedna želja i potreba prigodom 7O-gcđišnjice naieg barba Rike

Beograd, 15 jan. 3938. — Omla
dinska sekcija društva »Istra-Trst-Go- 
rica« u Beogradu održala je 14 januara 
svoju glavnu godišnju skupštinu u pro
storijama društva. Pročelnik sekcije 
Križmanćić Silvo u pozdravnom 
govoru pozdravio je pretstavnlka Save
znog vodstva g. đra Mihu Brada- 
manta, te pretstavnike matičnog 
Udruženja gg. O. Ribarža, I. Mogo- 
rovića i J. Oplanića, kao i sve pri
sutno omladince i omladinke.

Iz izvještaja tajnika, kojega Jo pod
nio Udovič Franc, moglo se je ra
zabrati, da Je rad Omi. sekcije u prvoj 
godini njenoga djelovanja bio obilan i 
svestran. Naročito treba istaknuti sa
stanke, koji su se održavali u cilju da 
se omladina upozna sa našim proble
mima, kao i sa problemima općckultur- 
nog značaja. Isto tako i rad pojedinih 
potsekcija bio je veoma plodan. Pjevač
ka, glazbena i diletantska potsekcija u 
više navrata na zabavama koje su se 
održavale na ćukarici, u »češkom do
mu« i hotelu »Petrograd«, te na zabava
ma bratskog društva u Zemunu, Sokol
skog društva Beograd in, kao i na pri
redbi poštanskih činovnika, odlično su 
vršile propagandu naše narodne pjesme 
i narodnog plesa »baluna«, tako, da je 
Omi. sekcija dobila nekoliko laskavih 
poziva za gostovanje na zabavama ra
znih društava, Istaknuti treba i moralni 
i materijalni uspjeh čajanka, koja se 
održavaju redovito svake nedjelje u pro
storijama društva. Omladinska sekcija 
shvaćajući potrebu za stvaranje jedin
stvenog omladinskog pokreta održavala 
je veze i sa Omi, sekcijama iz Zagreba, 
Sušaka 1 Si. Broda, a aktivno je sudje
lovala na prvoj Omladinskoj konferen
ciji, koja se održala u Zagrebu.

Blagajnički izvještaj podnesao je 
Tanković Josip. Is ovoga izvješta
ja vidi se, da je i blagajničko poslova
nje tokom godine bilo u svakom pogledu 
zadovoljavajuće.

JEDAN NAS ZABORAVLJENI UČENJAK
Liječnik Mark Antonije Plenčić iz Solkana

U svojoj popularnoj povijesti medi
cino (Od vraća i čarobnjaka do moder
nog liječnika.) spominje đr. Lujo Thal- 
ler i jednog lljcčnlka-ućenjaka Is sa
dašnje Julijske Krajine, M. A. Plenčića 
is Solkana. Prenosimo doslovno te od
lomke o Plenčlću.

o Marku Antonlju Plenczlzu, li
ječniku bečkom, kako se sam nazivao, 
jedva da šira javnost išta t zna danas. 
Nisam prisustvovao nikakvoj njegovoj 
proslavi i kosti mu nisu preneseno u 
domovinu. Nema spomcn-ploče nigdje 
i nijedno od udruženja, koja se trude 
da dignu našu narodnu svijest 1 ponos 
ukazivanjem na ljude naše krvi. koji su 
u prošlosti nešto učinili, nije održalo 
njemu u čast niti odborske sjednice. 
I meni se dogodilo u radnji o Jednom 
dijelu hrvatske historije medicine, da 
sam ga zamijenio s neznatnim Planc
kom, jer nisam u mnogim historijama 
medicine nalazio njegova imena. Kad 
me je na njega upozorio berlinski hi
storičar medicine, profesor Diepgcn. t? 
sam pročitao njegovu knjigu, sa straho- 
hopočitanjem sam odlučio da mu ovdje 
dadem mjesto. Knjiga njegova nalazila 
se u mojoj biblioteci i već su je rasto
čili crvi.

Naš Plenčić rodjen je u Solkanu 
kod Gorice 1705. Medicinu je studirao 
u Padovi 1 u Beču. 1733 postao jc u Be
ču doktor. 1762 profesor na univerzitetu. 
Iste je godine izdao svoju knjigu koja 
bi bila epohalna, da jc štampana stoti
nu godina kasnije. Prerano sc rodio i 
prerano jc vidio. U toj jc knjizi razvio 
s punom jasnoćom našu modernu na
uku o infekciji. Vrijeme je da sc to 
djelo otme zaboravu. Naslov mu je: 
••Opera medicophvsica in quatuor trac- 
tatus digesta«.

Recimo da bi to hrvatski značilo: 
'Medikofizlčka djela u četiri poglavlja«. 
U prvom poglavlju govori o prlljepči- 
vim bolestima uopće, u drugom o bogi
njama, u trećem o škrletu. a u četvr
tom o potresima. Ne zaboravimo, da je 
u to vrijeme vladala još hemijatrlja i 
fizikijatrija i hipokratizam Van Svie- 
tenov. Plenčić ističe kao uzrok bolesti 
najmanja bića, koja mi vidimo pod mi
kroskopom. Ona se razmnažaju i samo 
to njihovo životno svojstvo može da 
protumači sve pojave što ih nalazimo 
kod zaraze. Otrovi djeluju sasvim dru
gačije. Od ugriza zmije nije meso uje
dene životinje postalo otrovno dok je 
od zaraze uvijek postalo zaraženo jed
nako onomu, što ga je zarazilo. Najener
gičnije brani u svojoj knjizi tezu o spe
cifičnosti zaraze. Neke zaraze dolaze na 
bilju druge na životinjama, a neke opet 
samo na ljudima. Svaka bolest ima svo-

Iza izvještaja i razrešnice nadzornog 
odbora izabrana je nova uprava Omi. 
sekcije u koju su ušli:

Pročelnik I: Lazarić Josip, pročel
nik U: Tanković Josip, tajnik i: 
Bastjančlć Ivan, tajnik II: Os- 
tronić Julija, blagajnik I: Grgič 
ing. Stanko, blagajnik II: Stepan- 
čić Bogdan, knjižničar: Erman 
Ivan, arhivar: Žic Andrija, aran
žeri: Udovič Franc i Leglša Zor- 
k a, referent pjevačke i muzičke potsek
cije: ćok Ernest, referent kulturno- 
prosvjetne potsekcije: Savli Oskar, 
športski referent: Kn ih Ivan,

Nadzorni odbor: Križmanćić 
Silvo, čok Darinka i Antolović 
Blaž,

Novi pročelnik Lazarić zahvaljuje se 
drugovima na povjerenju i napominje, 
da rad Omi, sekcije treba da bude u pr
vom redu u znaku solidarnosti sa svim 
pozitivnim emlgrantsko-omladlnskim or
ganizacijama, a naročito sa Omi, sek
cijama iz Zagreba, Sušaka i Si. Broda, 
Pozivlje sve prisutne članove, đa aktiv
no učestvuju u radu sekcije,

U ime Saveznog vodstva uzimlje ri
ječ g. dr. Miho Bradamante, koji sa ne
koliko toplih riječi pozdravlja prisutne 
i osvrće se na pokret omladine, koji je 
u posljednje vrijeme dao toliko značaj
nih rezultata. Omi. sekcije u Beogradu, 
Zagrebu, SI. Brodu i Sušaku svojom ak
tivnošću su dokazale, da omladina viši 
svoju funkciju sa mnogo razumijevanja 
i ljubavi prema svojemu narodu i rod
noj grudi.

IZ OMLADINSKE SEKCIJE »ISTRE« 
U ZAGREBU

Omladinska sekcija održat će u su
botu 21 I o, £, u 8 sati na večer svoje 
redovite usmene novine.

Umoljavaju se članovi i prijatelji, da 
prisustvuju u što većem broju.

ODBOR

*
ga uzročnika. On očekuje, da će nova 
nauka omogućiti nalaz specifičnih lije
kova protiv specifičnih uzroka.

Spopada mo zaista gorčina, kad stu
diram problem o poznavanju Plenčića 
u našoj sredini. Kolike su nule i nulice 
u nas slavne! Koliki se lažni »nacional
nu kumiri slave! Plenčić Je bio valjda 
Hrvat, možda Slovenac. (Op. ur.: U Sol
kanu žive sami Slovenci) svakako naše 
gore list. a što smo učinili da sc odu
žimo njegovoj velikoj uspomeni? Znam, 
đa se u našoj sredini tražila slava za 
čovjeka, koji Je konstatovao. da kod je
dne bolesti ne kuca samo sva sluznica 
ustil, nego i — žabice, a čovjek, koji je 
davno prije Pasteura i Kocha, Jugoslo
van, jasno izrekao njihove misli 1 osta
vio ih naštampane, nije vrijedan, da 
mu se zabilježi ime«.

—

„DRAGI KAMEN" JE PUTOKAZ
? PRIMORJE« 0 »DRAGOM KAMENU« 

MATE BALOTE
U suSačkom tjedniku »Primorje« iza

šao je (31 prosinca' opširan prikaz 
?Di*a^og kamenac Mate Balote. Prikaz 
jc vrlo toplo, čak zanosno, napisao (ako 
se ne varamo) Ivan Crnja, najbolji mla
di suradnik našega lista i mlad pjesnik 
u čakavštlni koji je prvi unio žminjsko 
narječje u literaturu. — Na jednom 
mjestu Crnja kaže:

»Mate Balota je novoj čakavskoj li
rici mnogo dao. Njegov »Dragi kamen
ju doista resi i on *0 svakom slučaju 
predstavlja njenu dušu. ali ne samo nje
nu dušu, nego i njen karakter, jer jas
no pokazuje put kojim će čakavska liri
ka i u budućnosti kročiti. »Dragi ka
men« je putokaz i on posjeduje sposob
nost da našu čakavsku liriku ponovno 
osvježi i tako izvede iz mrtvila u koje 
je zapala krivnjom mnogih naših knji
ževnih radnika«.

A dalje kaže:
»Dragi kamen« je dokument koji 

nam pruža najvjerniju sliku o životu, o 
tegobama hrvatske seljačke Istre«.

Osim tega se Crnja u posljednjem 
broju »Primorja« osvrće na Balotin čla
nak o Čokavštini u božičnom broju 
»Istre« (Lijepi mrtvac) i zastupa Balo- 
t-ino stanovište o vitalnosti čakavštine.

NAŠ LIST

— Trst. — V Messini so z velikimi 
svečanostmi proslavili potopitev avstrij
ske vojne ladje »Wien«, ki jo je pred 21 
leti potopil sedanji admiral Luigl Rizzo 
iz Messine.

Naš list sc bori s mnogimi težkoeami, ki so dobro znane večini naših čltateljev. 
Vseli teli (cžkoč ne moremo sami odstraniti ker ne zavisilo od nas.
Toda izmed vseli teh težkoč je ena, ki jo moremo sami odstraniti, ker je za
visna od nas. To so težave materialne narave.
Ne prosimo miloščine, temveč zahtevamo samo to, da vsak naročnik napravi 
svojo dolžnost s tem, da plačuje redno naročnino. Ako bi vsak naročnik napra
vil svojo dolžnost naprani listu, bi se mogli v teh težkih časih veliko lažje 
zoperstaviti tudi ostalim težavam.

Sa najvećim užitkom i ljubavlju Či
tao sam pismo dragom Rihardu Katall- 
nie-Jerrtoui prigodom njegove 70-godl- 
šnjice otštampano u posljednjem broju 
»Istre«. Ja objeatčka potpisujem sve na
vode i sve ž?]je iznesene u tome pismu 
o na?em pravom Istarskom pjesniku 
Barba Riki, što ga rodi naša krasna Libur- 
nija i odgoji naše more. Ali pada ml ne
što na pamet kad sam nap:~ao ove po
slednje riječi. Svaki Ptrahin bio tamo 
u Istri ili ovdje kao emigrant, treba da 
čita pjesme i priče našeg barba Rike, 
tog našeg pravog pjesnika, koje su iza
šle u više knjižica i u raznim novina
ma, osobito u našim omladinskim listo
vima »Mali Hvvat» i »Mlađi Istranin«. 
A ko od nas imade to knjižice? A ko 
ih ima ^ve? Neki od nas imademo po 
neku knjižicu, a naša mladež nijednu, 
žalosno ali istinito. Tih knjižica našeg 
ljubljenog barba Rike dakle nemamo u 
rukama ili imamo samo nekoje, a po
trebne su nama svima, ne samo našoj 
mladeži, nego i nama starijima i star
cima, Bilo bi vrlo potrebno da dodjemo

NASI POKOJNI

t O. VJEKOSLAV ABRAM 
U Brixenu u Južnom Tirolu, umro Je

o. kapucin Vjekoslav Abram, rodom iz 
Slavine kod Postojne Na glasu je bio 
kao učenjak 1 dobar Slaven Bio je pro
fesor teologije u Bugarskoj, Njemačkoj 
i u Rimu, Radi svojih vrlina bio je iza
bran generalnim tajnikom kapucinskog 
reda. Pokopan je u Varni u Tirolu.

f MARIJA KALOKIRA
Dne 12 januara o. g, zaklopila je oči 

u visokoj starosti od 60 godina u kući 
svojega sina Josipa, trgovca u Ikl kraj 
Opatije, go.’.oodia Marija Kaloklra, pre
dobra majka, baka 1 prababa. Rodjena 
je iz. poznate nacionalne familije Jelu- 
sie iz. Kastva. a udala je bila za pokoj
nog pomorskog kapetana Josipa Kalo- 
kira, koji Je takodjer u starosti od 86 
godina umro u Lovranu godine 1931. 
Pokojnicu oplakuje mnogobrojna poro
dica s ovu i onu stranu oceana, a oso
bito sinovi Josip 1 Ante, viši kontrolor u 
Zagrebu.

Ljubav i poštovanje spram pokojnici 
i vltavoj obitelji dokazao je izvanredno 
lijep pogreb kod kojeg su učestvovali, 
osim rodjaka, znanci i prijatelji počevši 
od Sušaka pa sve do MoSčnMca, te vrlo 
mnogo vijenaca i cv jeća. pismenih i 
brzojavnih sažalniea.

Neka bude blagi pokoj i mirni sanak 
plemenitoj pokojnici.

t CILKA VDOVA LASIČ
Cilka vdova Lasič iz Vrtojbe pri Go

rici. umrla je pretekli teden v bolnici v 
Zagrebu in tu pokopana v dobi 58 let. 
Iz. Vrtojbe je prišla zn božične praznike 
obiskat sina v Zagrel) dra Iva Lasiča, 
sodnika v Zagrebu, ter si na poledeneli 
ulici pri padcu zlomila nogo. ter jc vsled 
komplikacij pred nekaj dnevi na posle
dicah umrla. — Vzorni pokojnici bila 
lahka tukajšnja zemljica, rodbini njeni 
naše sožalje. ž V.

f 1’OSKA DEMARIN IZ MHDUUNA 
Dne 6. inmiara o. g. na dan Svetih Irih 

Krnila, nrovidlenn svetim otajstvima umi
rućih preminula le n Mcdulinu u Istri n 
70 godini života Foška Dcmarm. žena An
tuna i maika braće profesora Josipa i Mate 
Dcmarina. Bila ic čestita supruga i uzorna 
maika. tc le ciicli svoj život i sve svoje 
stiaec nesebično žrtvovala za napredak 
svoje porodice i uzeoi svoje djece. Veli
čanstven sprovod obavljen jc u nedjelju 
S. januara nosliie nodtic uz veliko učestvo
vanje čitavov Mediilina ’ mnogobrojnih 
liudi iz svili okolišnih sela. Pokoj joj vje
čni i laka ioi bila istarska gruda, a ucvi
ljenima sunrucu i sinovima duboko sau- 
češee.

U Fond »Istre« broj 3
Zidarič Marija, učiteljica 

Novi Marof, Ključ . . . . D 20.—

do tih knjižica, dotično do pjesama i 
priča našeg obljubljenog jubilarca. Ali, 
dakako, već ih nema nigdje u zalihi, 
zato bih ja izrazio želju da se one ne
koje najaktuelnije ponovno izdadu. — 
Bolje bi bilo đa se izda posebna knjiga, 
u kojoj bi bile uvrštene najpodesnije, 
nnjjzraz’tije i naisvrsishođnije pjesme 
i priče našeg barba Rike, koje bi nas 
sve, baš sada zainteresirale, oživile i 
ojačale u nacionalnom i uzgojnom smi
slu.

Mislim da će se čitatelji Istrani i 
neistranl naše »Istre« sa mnom u tome 
složiti, pa tako i njezin urednik, koga 
bi zamolio da sc pobrine u sporazumu 
s našim dragim Rihardom kako bi do
šao do ostvarenja ovog svog predloga, 
kao želju nas Istrana. — Bilo bi možda 
još praktičnije i svrsishednije da se je
dna knjiga izda za nas odrasle a druga 
za našu djecu i mladež. Za ovaj pri
jedlog dobro bi bilo da se zainteresuje 
naša »Jug. Matica i naš Savez emi« 
granata. Vinko šepić.

BARBA RIKETU
Z/i skdaudkskti dan hojknja.
Srdan kviii da 17»» je nn jifrftlt 

(iororfi — a! »ii ih- rmijnuo. 
Kud ioš rurek tioni prrmolćč«
7 wa prilite »nn srni#

Kit rc mortla, dobri liurbn llikc, 
Du i no« su klo prohli'h,
.11 —- ru roni? Vuitf jiicorike 
.Ni ne enotno Loko su hffčlo ...

Ljudi rckil: u đobrdn leti (rta,
-llf «ein je to driigdir bilo: 
Veću«) sdo od rnnjukrtia stv/u 
Večni' dohrli v nrcch ,h {loiilo!

I tuko s»u> Lri »ne dilflch kriči 
l'n hfnn/rn i'ft'nt'n provirili:
.1 ini smo «?• Vmi bl/ii,
ž'nč ii[an$e od Ves smo »ineff,..

«S Vntnl rareli hodit ćemo tako 
l'uiii rt ri da Kravica rredi;
Dobri znajde, lako at onako.
Onu ipak mora da pobtdil!

l'ako dvafji, dobrt Ilarba liike,
Ostat it!t l’i i»r»i varrk mladi. 
Kako » h’sfje vćnć pirorike,

H 1 MK.
K- oorad. TONM MUETOV

O ŽIVOTU 
I NJEGOVOM CILJU

Svaki ?hot dobrom cilju teil 
Dobar dlj u 7<lr.nnin duhu leži.

Časkom more žubori, pjevuši,
Valovi mu nježni pijesak grle;
Časkom opet mršti sc, pjenuši,
Talasi mu bijesni stijenjc mrve.

Ođ sjemenja sitnog šuma biva,
A od šume vatra, ugalj, njiva;
Votla s gora u more s.e sliva.
More biva oblak, glečer, gljiva.

Mjesec, to jc ohlađjcna zemlja;
Zemlja, to je zvijezda ugašena;
Od stvorenja biva prah i memla, — 
Trajna jesu samo dobra djela.

Svaki život u smrt svoju vođi.
Svaka smrt u život drugi, novi;
Put života pun je barikada.
Vječni lanac uspona i pada.

Sve na njemu naizmjence biva,
Sve sc na njem mijenja, muti, bistri 
Samo zakon, po kom se to zbiva,
Jeste vječno stalan, jedan isti.

Po njem svuda i kroz sva vremena,
Cilj života jesu dobra djela;
Sva su djela ostvarene misli, —
Niskom cilju teže samo niski.

IVO MOGOROVIĆ
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